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Vacuum poucn N° / N° poche étanche 
N° busta stagna J 1,211 
Vakuum Taschen Nummer /N° boisa esta'f33,o~ia,'' 

Packin_g date !_ Date de conditionnement L, ~, D l, '"/ $> O I 
Data di contezionamento (" 11 
Verpackungsdatum I Fecha de aconoiconarnento 

lnsulated floor I Fond isolant 
Fonda isolante /lsolier Baden I Fonda aislante 

lnsulated canopy I Tente isolante I Tew:la isolante 
lsoüerter Wetterschutz I Capota aisiante 
Special interior colour I Couleur intérieure spéciale 
Colore interna Speciale I Speziale lnnen Farbe 
Coter interior especial 

lnterior iarnp I Eclairage intérieur/ llluminazione interna 
nnere Beleuchtuna / ITluminacion interior 

M~mufac1u,er lnspecior's S1arnp 
Cache! Connôle F abncant 

l ~lllHo del tab • 1e dc!L,.1 zatrera 
Herstcllet el 
Sello de rue 

2,200 
0,140 

DK99S Type: -12004 

01/11 Measure date I Date de pesée I Data di pesatura 
Wiege Datum I Fecha del pesaje 

O~erating head N° IN° Tète de percussion 
N di Testa di percuzione I Austôsskopt Nummer 
N ° de Cabeza de disparo 

Packing I Conditionnement/ Confezionamento I Verpackung / Acondicionamiento 

4,02 

Pressure I Pression (bar) : 
Pressione I Druck I Presion (bar) : 

Cha·rge I Remplissage (Kg C02) : 
Cancàmento r Füllung I Carga (Kg N2) : 

. Capacity / Volume I Volumen (L): ...... · 

7,076 Gross weight I Poids plein I Peso !ordo (Kg + 1_ Sg) 
Gesamt Gewicht / Peso llena 

10/10 

Cylinder N° IN° bouteille/ N° di bombola 
Ffaschen Nummer / N° de Botella 

Hydraulic test date I Date d'épreuve I Data test bornoota 
Orucktest Datum I Fecha de prueba 

Inflation system I Système de gonflement / Sistema di g9nfiaggi9 / Aufblas-System / Sistema de hinchado 
TOS063 

Pamter line lengl1t I Longeur onsse de percussion 
Lunghezza cirnà operativa I Re1sstangleinenl~nge 
~ongitud caoo de disparo 

21428 / A2 MMF 
05/07/10 

6 M. 
Maxi launching height / l lauteur de largage maxi 
Altezza rnassima d1 lancio 
Max. Abwurlhôhe I Altura maxima de estima 

ISO 9650-1A, ISAF OSR 4-20-2(0) 1-IVD.ite · 

Approved by I Approuvé / Appravazione 
Zugelassen I Aprobacion 

Conform to I Cantonne à I Conforme a 
lJtmre1nstimmend mit/ Conlorrne a 

ISO 9650- ISAF VALISE 

BV-0062/MMF/10 

Serial N° IN° de séne IN" di sene 
Werk Nummer IN° de serie XDC-BCN39-B111 

BIP OFFSHORE ISO 6P T1A V 
"""'-'r~m I Haaeau ae sauvetage, Lattera or saivataqqro 1 Henungs1nse1 t eaisa ae,,ça1~ento 

iif 6 
uteran type I Raaeau de sauvetaqe type 
Zauera d1 saivataççro type I Rettungsfloss typ I Ralsa tipo 

14 M. 



Stamp of authorized administration I Cachet des 
autorités habilitées J Timbro dell'inpettore alla 

Navigazione I Stempel der Zugelassenen Behôrde 
Sello de la autoridad habilitada 

Service station's stamp I Cachet de ra station 
nmbro della Stazione di Servicio I Wartungs Stations 

y1~ ai 

Authorized operator's name I Nom vérificateur habilité 
Nome del revisionatore autorizZato I Zugelassene 

Wartungs Person t Nombre del revisionista autorizado 

Next servicing I Prochaine révision I Prossima revisione I Nachste Wartung I Pr6xima revisi6n 

Replacements Î Remplacements I Sostituzioni I AustauschteÎle I Sustituciones :,A .l{J:_~~~ -~EtM_~- _ 3 ç- ~ _ 

_ i_e'"~f~~-UL."-~-6-.e~4--~~-Q~f_ ... _..e<±.~f~~t~---------~---- 

Statements / Constatations I Costatazioni I Bemerkungen I Observaciones : _ 

'""""" 2 ctEMH DE LA VAL PMIOU'f )M!O -------- Repair kit I Trousse de réparation f Kit di riparazione f Reparatur-Kil I Kit de reparaciones 

Sans/Wilhouf Fumigène llotlant 
Smolre ',,,., Battery for torch I Batterie pour lampe torche I Batterie per torcia elettrica I Batterie für Taschenlampe I Pilas !interna 

Battery for electric light I Batterie pour signalisation électrique I Pile per luce estema I Batterie für Beleuchtung / Bateria para lt Fusée parachute z o , 0, 
~~~'arach~~""':::;.c'~Ddlel:;;;;;~·---F-C---'---- 

Emergency ration I Ration alimentaire I Riserve alimentari I Notverpflegung I Raciones alimenticias Feux a main 
HandflarilS 

Drinking water I Eau I Acqua potabile I Trink-Wasser I Agua 

First àid kit I Trousse à pharmacie I Cassetta di pronto soccorso I Erste Hilfe Kasten I Boliquin 

Antiseasickness tablets I Cachet antinaupathique I Pastigle contra il mal di mare I Seekrankheitstabletten I Pastillas anti mareo .::.::.:===:::..::==---+------ 
Cachets antinauphaliqUM sep2019 AntlsDosicl<ness tablels 
Trousse à pharmacie &os I Without 
Fhlaldl<it 
Ration d'eau 8/UZJ:> Orlnl<ing Wa/8" 
Rabon alimentaire 5ans I Wtthout 
Foocf l?Jàa> 

COiie >< G/Ue 
Piles lampe IOfChe Zo2C Baller/ for lorc:h 
SignaliSaeion 61edrique 
E/eelric light outside 
Signalisation 61edrique lnt Apo-... EJeclric ' - Baton Cyalume Sans/WiltlOCI! 
Light$lldl 

Date de péremption I Expiry dates 
Smoke signal I Fumigène I Fumogenil I Rauchsignal I Botes de humo 

1 ~~6G01780 
Hand tiares I Feux à mains I Torce a mano I Hand Feuer I Bengalas de mano 

Parachute rocket I Fu~e parachute I Razzo paracadute I Fallschirm Raketten I Cohetes paracaidas 

Expiy date I Date de peremption I Data di scadenza I Verfall Darum I Fechas de caducidad 

Vacuum pouch N° IN° poche étanche IN° busta stagna I Vakuum Taschen Nummer IN° boisa estanca 

Jl,coy .3? ~ S.S 
:Ct_~2.). C ... ~; t-g-c 

Weight variation I Variation de poids I Differenza di peso I Gewicht Veranderung I Diferencia de peso 
Operating head N° +type/ N° Tête de percussion + type IN° di Testa di percuzione + tipo I Auslësekopf Nummer + Typ IN° de 
Cabeza de disparo + tipo 

Hydraulic test date / Date d'épreuve I Data test bombola I Drucktest Datum I Fecha de prueba hidrâulica 

Initial weight of the filled cylinder I Poids initial de la bouteille pleine I Peso iniziale della bombola a pieno / Initial Gewicht der 
gefüllten Flasèhe I Peso inicial de la botella llena 
Weight of the cylinder I Poids de la bouteille constaté I Peso costatato della bombola I Gewicht der gefüllten Flasche I Peso 
constatado de la botella 

/.'.lé,.s_~_G· 

)P/ .l..o-À°- et( 
: _"=f- .:Q J:_ :f _ 
:_':;f_~t- 

Cylinder N° / N° Bouteille I N° di Bombola I Flaschen Nummer I N° de Botella 

Inflation system I Système de gonflement I Sistema di gonfiaggio I Aufblas-System I Sistema de hinchado 

Contrai report n° I Rapport de contrôle n° I Rapporta di controllo n° 1 _Prüfprotokol Nùmmer IN° informe de contrai 

.PERl9DIC CONTROL I CONTROLE PERl0DIQUE I CONTROLLO PERIODICO I PERIODISCHE KONTROLLE 
CONTROL PERleDICO · · ,. . l9-blt-.8 N°_ Date:~~·/ /~ 


